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ΜΕΣΑ ΑΠΟ ΤΙΣ ΠΑΡΟΙΜΙΕΣ TOΥ ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ ΛΑΟΥ

Συχνά συνοδεύομε τή λ. παροιμία μέ τον προσδιορισμό λαϊκή θέλοντας να δηλώ-
σωμε ότι είναι άποφθεγματική φράσις του λαοΰ-vulgus καί οχι προϊόν κάποιου σο-
φού νου. Είναι όμως δλες οί παροιμίες (καί τά γνωμικά) προϊόντα του vulgus, είναι
χωριάτικα δημιουργήματα ή κάποιες άπό αύτές (καί άπό αύτά), όπως καί κάποια
τραγούδια άπό τά χαρακτηριζόμενα ώς δημοτικά, ίσως επειδή είναι άνώνυμα, δη-
μιουργήθηκαν άπό τούς αστούς, δηλαδή οχι άπό άνθρώπους τής υπαίθρου, άλλά άπό
έπαρχιώτες άνωτέρας κάπως κοινωνικής τάξεως;

Μία κατηγορία παροιμιών-γνωμικών άναφέρονται σέ συγκεκριμένη ομάδα άνθρώ-
πων καί άφοροΰν σέ ιδιότητες ή σέ κάποια χαρακτηριστικά τών μελών της. Είναι
παροιμίες-γνωμικά πού άναφέρονται σέ εθνικές όμάδες-λαούς (π.χ. έλληνικές παροι-
μίες γιά τούς Τούρκους, τούς Φράγκους, τούς Εβραίους, τούς Άραπάδες'= Νέγρους
ή καί τούς κατοίκους περιοχών τοΰ έλληνικοΰ χώρου)1, σέ κοινωνικές ομάδες ή σέ
επαγγελματίες διαφόρων κλάδων (π.χ. κυνηγούς, ναυτικούς, μυλωνάδες, παπάδες
κλπ.2). Εκφράζουν άντιλήψεις πού άποκρυσταλλώθηκαν στή συλλογική λαϊκή άντί-
ληψι υστέρα άπό μακραίωνη παρατήρησι τής συμπεριφοράς ή τοΰ χαρακτήρα τών
μελών τών ανωτέρω ομάδων ή άπό τήν πείρα πού άποκτήθηκε έξ αίτιας ιστορικών
γεγονότων. Στις περισσότερες περιπτώσεις οί παροιμίες καί τά γνωμικά αύτά εκ-
φράζουν άντιπάθεια ή καί εχθρική στάσι (γιά διάφορους λόγους ή αιτίες) έναντι τών

1. Γιά τό πώς βλέπει ό έλληνικός λαός τούς Φράγκους καί τούς Τούρκους στις παροιμίες του
βλ. τά-δημοσιεύματά μας Το εθνικό δνομα Φράγκος και τά παράγωγα του (Λεξικογραφικόν Δελτίον
18, 1993, σελ. 79-84) καί Τό εθνικό δνομα Τούρκος και τά παράγωγά τον (αύτόθι, TÖjÖtv-2o, 1996,
σελ. 43-66). ν

2. Αναφέρομε πρόχειρα τό γνωμικό τον κυνηγού και του ψαρά τό πιάτο / έφτα φορές εϊν* α-
δειανό και μια φορά γεμάτο.
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χαρακτηριζομένων ομάδων άπό μέρους τών διατυπωσάντων τήν σχετική γνώμη ή
παρατήρησι. Γι' αύτό καί είναι συνήθως έκφράσεις μομφής ή, σπανιώτερα, άπλα
σκώμματα. Νά σημειωθή ότι παροιμίες καί γνωμικά τοΰ είδους αύτοΰ βρίσκονται σέ
όλους τούς λαούς.

Θά έξετάσωμε εδώ μία κατηγορία ελληνικών παροιμιών καί γνωμικών πού άνα-
φέρονται σέ τάξι άνθρώπων καί συγκεκριμένα στούς χωρικούς*. Πιστεύομε ότι τά
δείγματα αύτά τής άνώνυμης καί ομαδικής πείρας (ή σοφίας) δέν είναι καθαρώς λαϊ-
κά, παρά τό ότι έχουν, συνήθως, διαλεκτική γλωσσική μορφή. Δέν νοείται, κατά τήν
άποψί μας, νά μέμφεται ό χωρικός τόν χωρικό, δηλαδή τόν κοινωνικά-ταξικά-έπαγγελ-
ματικά όμοιό του καί, όπως θά ίδοΰμε, όλες οί παροιμίες καί λοιπές φράσεις τής κα-
τηγορίας αύτής βλέπουν τόν χωρικό μέ περιφρόνησι, υπεροψία, δυσπιστία καί είρω-
νία, άναφέρονται σέ έλαττώματά του καί παρουσιάζουν τόν χαρακτήρα του ώς άξιό-
μεμπτον. Προφανώς, λοιπόν, πρόκειται γιά άποφθέγματα έπαρχιωτών μέν (άφοΰ εκ-
φέρονται σέ ιδιωματικό λόγο), οχι όμως χωρικών (άγροτών, κατοίκων τής υπαίθρου
χώρας), γιά κρίσεις καί άντιλήψεις μελών μιας κάποιας «άνώτερης» τάξεως πού έρ-
χονται σέ σχέσι καί έπαφή, έπαγγελματική-βιοποριστική ή και συγγενείας, μέ χω-
ρικούς. 'Απόρροια τής άρνητικής έκ μέρους των εικόνος τοΰ χαρακτήρα καί τής συμ-
περιφοράς τοΰ χωρικοΰ είναι καί τό γεγονός ότι ή λ. χωριάτης, πού είναι τό πανελ-
λήνιο λαϊκό άντίστοιχο τοΰ λογιώτερου χωρικός, έχει πάρει καί τή σημασία «άγενής,
άξεστος» (πρβλ. τή φρ. τι χωριάτης πού είναι ό (τάδε) \ = πόσο άγενής είναι)3. Τό
'ίδιο καί τά παράγωγα χωριάτικος, χωριατιά κλπ. έχουν πάρει καί τή σημασία άγε-
νής καί άγένεια άντίστοιχα (πρβλ. φράσεις όπως χωριάτικη συμπεριφορά έδειξε (ό
δείνα), τή χωριατιά του τήν έδειξε).

Σύμφωνα μέ τήν ελληνική «λαϊκή» γνώμη ό χωρικός, ό χωριάτης, είναι:

α) άτομο κοινωνικά ύποδεέστερο. Σ' αύτό φταίει, προφανώς, ό τόπος διαμονής
του, τό χωριό, μέ τή μικρή άριθμητικά κοινωνία του. 'Έτσι λέγεται:

* Οί παροιμίες καί τά γνωμικά πού καταχωρούνται στό μελέτημα αύτό προέρχονται άπό τό
άρχεΐο του «Κέντρου συντάξεως τοΰ Ίστορικοΰ Λεξικοΰ τής νέας ελληνικής γλώσσης» καί άπό τό
άρχεϊο τοΰ «Κέντρου έρεύνης τής έλληνικής Λαογραφίας» τής 'Ακαδημίας 'Αθηνών καί άπό προ-
σωπική μας συλλογή. Στά άναφερθέντα έρευνητικά Κέντρα έχουν άποδελτιωθή καί άρχειοθετηθή
άρκετές παροιμίες καί γνωμικά χωρίς νά συνοδεύωνται άπό έρμηνευτικά σχόλια καί γι' αύτό είναι
δυσδιάκριτη ή έννοια καί ή χρήσις τους. Ώς έκ τούτου δέν κατέστη δυνατόν νά συνεξετασθούν μαζί
μέ τις συμπεριληφθεϊσες στήν παροΰσα έργασία.

3. Τήν ίδια άντίληψι περί τοΰ χωρικοΰ συναντοΰμε καί σέ άλλους λαούς. 'Αναφέρομε γιά πα-
ράδειγμα τήν κραυγή eh, paysan! (== ϊ, χωριάτη) τών Γάλλων όδηγών αύτοκινήτου πρός άλλον
οδηγό πού παρ' όλίγο νά συγκρουσθή μαζί τους ή πού προσπάθησε νά τούς προσπεράση.
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ή χώρα (= πόλις) βγάνει άρχοντες και τό χωριό χωριάτες (Κρήτη)
άν καί μιά άλλη έκφρασις, άγνώστου τόπου, παραδέχεται ότι:

δεν είναι χωριάτες (δηλ. άξεστοι, κατώτεροι) όσοι κατοικούνε τό χωριό.
Πάντως: â δε γεννηθή εφτά φορές στή χώρα (= πόλι) ο χωριάτης, δεν ξεχωριατενει
(Επτάνησα).

Ή άκόλουθη έκφρασις μέ τις τοπικές παραλλαγές της* συνιστά σκαιάν συμπερι-
φορά άπέναντι του, θεωρουμένου ώς κοινωνικά κατώτερου, χωρικού:

"Ο χωριάτης θέλει ένάμσν χωριάτη (Σκύρος)4
Ό χωριάτης θέλει άνάμισν χωριάτη (Κάσος, Κάρπαθος, Χίος)
Dov χονριάτ9 dov πρέπ άνάμσ9 χονριάτ9 ς ("Ιμβρος)
Στόν χονριάτ9 ανάμα χονριάτ ς (Κυδωνιές Μ. 'Ασίας)
*0 χωριάτης θέλ9 άνάμισν [ένν.: χωριάτη] ('Απύρανθος Νάξου)
Ό ένας χωριάτης θέλει τόν άνάμισν (Πυλί Κω)

Παρεμφερής είναι καί ή διατύπωσις ό χωριάτης θέλει διπλό χωριάτη (Εύβοια).

β) άνθρωπος μέ περιορισμένες γνώσεις. Αίτια είναι πάλι τό ότι ζει σέ στενό περι-
βάλλον καί έχει μικρή ή καί άνύπαρκτη σχολική παιδεία.

Ξέρει ό χωριάτης ποιό V τό κνδωνατο; (Χίος)

Ξενρει κι9 ό χωριάτης εϊντα 9ν τό μελιγκοννι; (Κάρπαθος)

Παρεμφερείς είναι οί φράσεις ξέρει ό Βλάχος τί V τό σφονγκάτο ; (κοιν.) καί κατέχ
ό 0ονρμάς εϊάα 9ν ό χονρμάς; (Κρήτη), όπου Βλάχος σημαίνει άπλώς «χωρικός» καί
άονρμας είναι ονομασία (παλαιότερα) του εξωμότη, του χριστιανού πού «έτούρκεψε»,
στήν Κρήτη.

γ) άτομο πού λόγω ταπεινής καταγωγής, χαμηλής μορφώσεως καί τών συμπα-
ρομαρτουσών ιδιοτήτων του χαρακτήρα του δέν προορίζεται νά άνέβη κοινωνικά. Τρεις
ομάδες λαϊκών άποφθεγμάτων άναφέρονται σ' αύτήν τή μοίρα τοΰ χωρικοΰ, ήτοι:

1) αυτά πού άναφέρονται στό άνέφικτο τής κοινωνικής άνόδου του. Ό χωρικός
άπό τή μοίρα του εϊναι καταδικασμένος νά παραμείνη χωρικός.

* Δίδομε όλες (σχεδόν) τις παραλλαγές τών παροιμιών καί γνωμικών του corpus μας, ώστε
ό άναγνώστης νά μπορεί νά έξαγάγη καί γλωσσικές πληροφορίες άπό αύτές, κυρίως ώς πρός συν-
τακτικά φαινόμενα διαφόρων ίδιωμάτων (π.χ. άναρθρη έκφορά τής λ. χωριάτης, υπαρξι ή άπου-
σία του και μπροστά άπό τό αν, κ.ά.), άλλά καί ώς πρός τήν προφορά καί τή μορφολογία.

4. Στή γαλλική λαογραφία βλέπομε νά συνιστάται παρόμοια συμπεριφορά έναντι τών κατοί-
κων τής έπαρχίας τής Γασκώνης (ΝΔ Γαλλία): à Gascon, Gascon et demi (πρός τόν Γάσκωνα,
Γάσκωνας καί μισός).



112

NIK. Γ. ΚΟΝΤΟΣΟΠΟΥΛΟΥ

Ού χονριάτ'ς odav yivvtovdav, ή ματσούκα τ πιλικιούάαν (Ρουμλούκι 'Ημαθίας)
Χονριάτ'ς γεννιούνταν, ματσούκα πελικιούνταν (Βέροια)
Χωριάτης γεννιέται, ματσούκα πελεκιέται (Αίνος)

Οί παροιμίες αύτές — ή μάλλον οί παραλλαγές τής παροιμίας αύτής — άναφέρονται
σέ βοσκό: ό βοσκός κρατεί πάντοτε, ματσούκα δηλ. ραβδί. Άλλη παροιμία πού ανα-
φέρεται στήν άδυναμία κοινωνικής άνόδου τών χωρικών είναι ή άκόλουθη μέ τις το-
πικές παραλλαγές της:

Χωριάτης άρχος δέ γίνεται (Αμοργός)

Ού χονριάτ'ς μπέης δέ γίνεται, κι αν γενή δέν τον ταιριάζει (Έράτυρα Κοζάνης)
Τον χωριάτη τό παίδι άέης δέ ϊνεται, κι' à ένή κιόλα δέν τον πιάνει

(Άπύρανθος Νάξου)

2) τά άποφθέγματα σύμφωνα μέ τά όποια ό χωρικός, άν άναδειχθή κοινωνι-
κά ή οικονομικά, δέν παύει νά έχει συμπεριφορά πού προδίδει τήν ταπεινή του
καταγωγή καί νά έκδηλώνη φυσική άγένεια στήν εύυπόληπτη θέσι πού κατέλαβε
παρ* άξίαν.

Χωριάτης άγιος κι' à γενή, πάλι χωριάτης είναι (Αμοργός, Κρήτη)
Χωριάτης άγιος κι' ας γενή, τή χωριατιά τήν έχει (Αρτάκη, Χίος)
Χωριάτης κι' άγιος νά γενή, τή χωριαθιά τή βγάνει (Νεάπολις Κρήτης)
Ό χωριάτης άγιος κι' α γενή, τσή χωριατιάς μνρίζει (Γαλανάδο Νάξου)
Ό χωριάτης άγιος νά γενή, τό στιβάνι dov βρωμεϊ (Κρήτη)
Χωριάτης άγιος κι αν γενή, δοξολογιάν δέν έχει (Αίνος)
Χωριάτης κι' άγιος αν γενή, δοξολογία δέν θέλει (Άνδρος)
rO χωριάτης κι' άν άγιάση, βρώμικη δόξα θά 'χη (Χαλάστρα Θεσ/νίκης)
eO χωριάτης κι' άγιος κι' äv γενή, σκατά λιβάνι θέλει (Κεφαλληνία)
Χωριάτης άγιος κι' αν γενή, σκατένια δόξα θά 'χη (Ραιδεστός)
Χωριάτης άρχοντας κι άνϊ γενή, σκατένια δόξα θά 'χη (Μήλος)
Χωριάτης άγιος τσ άγ γενή, σκατένια δόξαν έχει (Κάρπαθος)
Χονριάτης άγιονς κι' άν γινή, σκατένια δόξα έχει (Αέσβος)

Καί μία κρητική «φιλοσοφική» μαντινάδα θεωρεί ότι:

Ό χωριάτης άγιος νά γενή και στό τζάμι5 νά πχαίνη (— πηγαίνη),
δέκα βολές νά προσκννά (ή χίλιες φορές νά λούγεται) ή χωριαθιά δέ βγαίνει.

5. Γιά νά μή προσβάλη τή χριστιανική θρησκεία, λέει «στό τζαμί» καί οχι «στήν έκκλησά».
Υπάρχει όμως καί ή έκφορά «... στήν έκκλησιά νά πχαίνη».
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Ό άναδειχθείς κοινωνικά ή οικονομικά χωρικός θεωρείται επικίνδυνος ακριβώς λόγω
της πολύπλευρης αδυναμίας πού κρύβει μέσα του. Αύτό φαίνεται άπό γνωμικά όπως
τά παρακάτω:

Παρά άρχονταχ χωρκάτην, κάλλιον τον κασαπα χαμάλην (Κύπρος)
Ό Θεός νά σε γλέπη (= προφυλάσση) 'πον χωρκάτην χορτασμένον (Κύπρος)

3) τά δίστιχα πού συνιστοΰν νά μή έκτιμάται ό χωρ4κός, άκόμη και άν άναδειχθή
άγιος, επειδή μέ τή συμπεριφορά του δέν προκαλεί τόν σεβασμό και τήν έκτίμησί
τών άλλων.

Χωριάτης κι άγιος κι ά γενή, μή τόνε προσκννήσης,
κι άνέν τ άνάψης και κερί, χάρι μή τον ζητήξης (Κρήτη)

Χωριάτης κι άγιος άν γενή, μή τόνε προσκννήσης,

καί πάλι τόν προσκύνησες, χάρι μή τον ζητήσης ("Ανδρος)

Χωριάτης κι άγιος κι* à γενή, μή τόνε προσκννήσης

μή τόνε πάς στήν έκκλησιά, νά τόνε κρίματίσης (Μόδι Χανίων)

Χωριάτης άγιος κι άν γενή, μή τόνε προσκννήσης,

εϊ δε καί προσκννήσης τον, λαμπάδα μήν τ' άνάψης ('Αμοργός)

Καί στό Αεξικό του Περίδη περιέχεται ή παρότρυνσις, πιθανώς νησιώτικης προελεύ-
σεως:

Χωριάτης άγιος κι άν γενή, νά μήν τόν θνμιατίσης,
μηδέ κερί άνάψης τον, μηδέ τόν λιβανίσης.

δ) άνθρωπος κακομαθημένος πού δέν μπορεί νά μεταβάλη συμπεριφορά. Είναι καί
αύτή μία ευρέως διαδεδομένη άντίληψις, όπως πιστοποιείται άπό τό πλήθος τοπικών
παραλλαγών τοΰ σχετικοΰ γνωμικοΰ.

Ποτές τον χοίρον τό μαλλί δέν γίνεται μετάξι

καί τον χωριάτη τό παιδί δέ τρώει μέ τή άάξι (Φιλότι Νάξου)

Είδες τον χοίρον τό κανί (= πόδι) νά γίνεται μετάξι
καί τον χωριάτη τό παιδί νάχη τιμή καί πραξι; (Ικαρία)

Δέν είναι τρόπος νά ένή χοίρον μαλλί μετάξι

κι ενονς χωριάτη τό παιδί νάχη άθρωπιά καί τάξι ('Απύρανθος Νάξου)
'Ακόμα δέν έινηκε χοίρον μαλλί μετάξι

καί τον χωριάτη τό παιδί νάχη άθρωπιά καί τάξι ('Απύρανθος Νάξου)
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"Αδύνατο 'ναι νά γενή χοίρου μαλλί μετάξι
μουδε κακόσειρου6 παίδι ναχη άθρωπιά και τάξι (Κρήτη)

'Αδύνατο 'ναι νά γενή χοίρου μαλλί μετάξι
καϊ τοϋ χωριάτη το παίδι ναχη άθρωπιά και τάξι (Θήρα)

'Άν γίνεται τή μονχτερι (= τοΰ χοίρου) το μαλλϊν μετάξιν,
θε νά γίνεται κι δ χωρετες με τάξιν (Κερασοΰς Πόντου)

Είναι χαρακτηριστικό οτι οί φράσεις αυτές, έκτος τής τελευταίας, άναφέρονται οχι
στόν χωριάτη, άλλά στό παιδί τοϋ χωριάτη.

Στή δυσκολία προσαρμογής τοΰ χωρικοΰ σέ άλλες συνθήκες ζωής άναφέρονται καί
άλλες φραστικές διατυπώσεις, όπως:

Ό χωριάτης άγιος κι άν γενή, τήν παλιά τον τέχνη δεν άφίνει (Λακωνία)
Ό χωριάτης κι' αν πλουτύνη, τό τσαρούχι δε d' άφήνει (Όθωνοί, Κεφαλληνία,

Πάτρα)

Χουρϊς τά γ'ρούνια τ' δέν κάν' ού χουριάτ'ς (Φάρσαλα)

Καϊ στό χρυσάφι νάν τόνε βουτήξης τό χωριάτη, οί φτέρνες του θά μείνουνε

προύτζινες (Αργοστόλι)
Άν δέν τήν πιάση μέ τά δάχτνλά τον νάν τή βάλη στό περούνι, δέν τήν τρώει τή

χαψά ο χωριάτης (Επτάνησα)
Καϊ παπάς πού έγίνηκε ό χωριάτης, μέ τό 'να τον τό χέρι τραβάει τά γένια τον

καϊ μέ τ άλλο τον χαϊδεύει τά ποδάρια τον (Επτάνησα)
Πάρε άντρα χωριάτη, νά βγάλη τά τσαρούχια στό κρεβάτι (Ακαρνανία)

Καί ή κρητική μαντινάδα:

Τσή μοίρας μού 'τονε γραφτό νά πάρω τό χωριάτη,
νά βγάνη τά στιβάνια dov άπάνω στό κρεβάτι.

ε) άγενής στους τρόπους. Καί οί παροιμίες καί τά γνωμικά πού σχετίζονται μέ
αύτή τήν ιδιότητα τοΰ χωρικοΰ μποροΰν νά χωριστοΰν σέ δύο ομάδες, ήτοι:
1) σ* έκεΐνες καί έκεϊνα πού δείχνουν άδέξια συμπεριφορά.

Σκύλος καϊ χωριάτης πόρτα δέν κλειούνε (= κλείνουν) (Κεφαλληνία)
Τό σκνλϊ καϊ ό χωριάτης δέν κλεϊ τήν πόρτα (Καλάβρυτα)
Ό χωριάτης καϊ ό σκύλος ποτέ δέ σφαλοϋν τήν πόρτα (Άργος)

6. Σέ πολλά διαμερίσματα τής Κρήτης ύπάρχει ή διάκρισις τών κατοίκων σέ καλόσειρους, ενα
εϊδος «εύγενών», καί σέ κακόσειρονς, δηλ. «μή εύγενεΐς» (άλλοιώς βιλάνονς). Στούς δεύτερους άνή-
κουν κυρίως οί χωρικοί.
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άλε τού χωριάτη τάβλα, νά σκιαστή (= φοβηθή)ΐ>α βγή νά φνγη (Κάρπαθος)
Ό χωριάτης τρώει και φεύγει ('Απύρανθος Νάξου)7.
Λόγω άδεξιότητος δέν μπορεί νά μιλή εύγενικά:

Τοϋ χωριάτη ή μιλιά παρά λίο τσαί ραβδιά ("Ιος)

Τον χωριάτη τό χέρι και τον χωριάτη τό στόμα ένα πράγμα είναι (= ό χωρικός
καί δέρνει καί βρίζει) (Πάτρα).
Γενικά ό χωριάτης είναι άδέξιος, όταν βρεθή σε άνώτερο περιβάλλον:

Τή σκούφια τον ό χωριάτης γιά νά χαιρετήση ή μέ τό 3να τον τό χέρι πίσω τή
βαστάει σά νά 'θελε νά χέση ή και μέ τά δνό ομπρός σα νά 3θελε νά κατονρήση.

(Επτάνησα)

Έ έλλειψις κοινωνικότατος κάνει τόν χωρικό νά άγνοή πότε καί πώς νά ένεργήση
σέ δεδομένη περίστασι. 'Ιδού ή σχετική παροιμία μέ τις παραλλαγές της, όλες άπό
τήν Κύπρο:

'Ανήμερα πανανρκού (= πανηγυριοΰ) χωριάτης άλλαμένος
Ξαναπανάϋρα χωρκάτης άλλαμένος
Ποδκιάβα τον πανανρκού χωριάτης άλλαμένος
Άντιπαράμονα γιορτής χωρκάτης άλλαμένος

2) οί παροιμίες πού παρουσιάζουν τόν χωρικό νά κάνη κακή χρήσι τής ευγενείας
μας. Στήν πραγματικότητα πρόκειται γιά ενα γνωμικό πού άκούγεται μέ διάφορες
παραλλαγές, έμμετρες ή οχι, σέ πολλά μέρη τοΰ έλληνικοΰ χώρου καί πού, σύμφωνα
μέ αύτό, ό χωρικός είναι άνάγωγος καί παίρνει μόνος του θάρρος ύπερβαίνων τά επι-
τρεπτά όρια, άποθρασύνεται μέχρις άναιδείας καί χονδροειδοΰς άδιακρισίας.

Α όσε θάρρος τού χωριάτη ν3 άνεβή καί στό κρεβάτι (Κεφαλληνία)

Λώκε θάρρος στό χωριάτη νά σέ βγάλη άπ3 τό κρεβάτι (Παξοί)

Α όσε θάρρος στό χωριάτη νά σού χέση τό κρεβάτι (Αίγινα)

Δ όσε θάρρος στό χωριάτη νά άνέβη στό κρεβάτι (Νίσυρος)

Μή θάρρος στό χωριάτη κι άνεβή καί στό κρεβάτι (Ζάκυνθος)

Δόσε μούρη στό χωριάτη καί θ3 άνέβη στό κρεβάτι ("Αγ. Γεώργιος Λασιθίου)

Κάνε φίλο τό χωριάτη και θ3 άνέβη στό κρεβάτι (Γεράκι Λακωνίας)

Σάλιψι (= καλόπιασε) τονν χονριάτ , νά ζητήσ κί κριβάτ (Σέρρες)

Καλόπιασις τον χονριάτ ; Σι γνρεν3 κι κριβάτ3 (Θεσσαλονίκη)

Κονλονπήρες τον χονριάτΘά σ3 γνρέψ3 κί κριβάτ3 (Σιάτιστα)

7. Ή τελευταία αύτή φράσις λέγεται έπί έκείνου πού έγευμάτισε σέ ξένο σπίτι καί είναι ύπο-
χρεωμένος νά φύγη άμέσως μετά τό φαγητό.
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Έδωκαν τον χωρκάτη Θάρρος τξ9 εν' νά βκή πάνω στήν καρκόλαν ( = στό κρεβάτι)

με τες ποινές (= μπότες) (Κύπρος)
Έδωκαν θάρρος τον χωρκάτη τσ εφκήκεν με τες ποινές πα στο κρεβάτιν

(Κύπρος)

Δος τον χωρκάτη θάρρος και θά φκή με τες ποδίνες πά9 στά ρονχα

(Λευκόνοικο καί χωριά Μεσαορίας Κύπρου)
Έγώκα (= έδωσαν) τον χωρκάτη θάρρος τζ9 εμπην ( = μπήκε) με τες ποδίνες στο
κρεβάτιν (Κύπρος)

Δέν γνωρίζει όμως νά προσποιηθή ή κάπως νά καλυφθή μέ δικαιολογίες καί προ-
δίδει τήν άμορφωσιά καί άνάγωγη συμπεριφορά του:

Ό χωρκάτης 9πον τήμ μιάν πάντα φαίνεται (= αμέσως) (Κύπρος)

στ) πλεονέκτης καί άπαιτητικός μέχρι βαθμού άγενείας. Στό έλάττωμά του αύτό
άναφέρεται παροιμία μέ παραλλαγές άπό διάφορα σημεία του ελληνικού χώρου. 'Ιδού
μερικές άπό αύτές:

Σάν τονν καλονπήραν τον χονριάτ9, γνρβιν κι άσπρα (= χρήματα) δανκά

(Βέροια)

Ό χωρκάτης ήρτεν οσ-σω σον; Τάϊσ τον. Έπήες οσ-σω τον; Τάισ τον

(δηλ. εϊτε σέ έπισκεφθή ειτε τόν έπισκεφθής θέλει νά τόν περιποιηθής έσύ)

(Κύπρος)

Δώσαν τον χωριάτ9 άβγό, εθελέ το τσάι ψ9τό (Σκύρος)
Τον χωριάτη δόσε άβγό, νά σον ζητήση καϊ τήν όρθα (δυτ. Κρήτη)
Τοϋ χωριάτη, άν τοϋ δώσης τό άβγό, 9νρενει καϊ τήν όρνιθα (Ίνέπολις Πόντου)
9Εδωκαν τοϋ χωριάτη άβγό κι εγνρεψε κι άλάτι (Χίος)
"Εδωκαν τοϋ χωριάτη ψωμί, μά θέλει καϊ προσφάϊ (άγνώστου τόπου)

Έπειδή είναι άπαιτητικός ό χωρικός, ή «λαϊκή» σοφία συνιστά:

Ποτέ μήν τόν άφήσης τό χωριάτη νά σοϋ πή τί θέλει (Επτάνησα)
Τόν χωριάτη μήν τόν άφήκης ν9 άκονμπήση στόν παραστάτη σον (Αμοργός)
Μήν τόν άνεβάσης τόν κακόσειρο παρά ώς τσϊ νώμονς σον, γιατί à τόν άνεβάσης
ώς τή ξεφαλή σον, θά σέ κατονρήση (δυτ. Κρήτη)

ζ) άδιάντροπος καί «χωρίς φιλότιμο».

"Οσο έχει ό χωριάτης άνθρωπιά τόσο έχει κι ή κονμαριά φωτιά (Λάστη)
Τον χωριάτη τό πρόσωπο είναι σάν τά μοϋτρα τοϋ γονρνιοϋ τον (Κάρυστος)
Χωριάτης κι9 ή άρκονδα άδέρφια (Αίνος, Κεσσάνη)

η) άγνώμων καί άχάριστος, όπως τόν παρουσιάζουν οί φράσεις:
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Κάμε τού χωριάτη καλό, νά βρής τό μπελά σον (Χίος)

Κάμε τον χωρκάτη καλωσύνην (Κύπρος)

Πάρε τό χωριάτη στό γάμο σον, να σον πή «κι9 άπό χρόνου» (Κάρπαθος)

Πάρ' τον χονριάτ στον γάμον σ9 νά σι πή «τσι τ9 χρόν» (Λέσβος)

θ) άκάθαρτος καί γενικά άπεριποίητος, λόγω του είδους τής εργασίας του στούς
αγρούς ή στό ποίμνιο.

Ό χωριάτης πλνν-νεται κι9 ή ποδιά τον χαίρεται (Πισπιλοΰς Χίου)

ι) άνθρωπος μέ άσταθή αισθήματα. ΙΥ αύτό δέν μπορεί νά του έχη κανείς έμπι-
στοσύνη. Άντίληψις πολύ διαδεδομένη.

Μήτε τό χωριάτη θέλω [ένν. φίλο], μήτε τή gavισκaριά dov (= τό δώρο του)

('Απύρανθος Νάξου)

Τόν χωριάτη φίλευε, τή ματσούκα ετοίμαζε

Κάνε τό χωριάτη φίλο, βάστα καί κομμάτι ξύλο (Παιδεμένου Μεσσηνίας καί

Σμύρνη)

Χωριάτη κάμεις φίλο; Βάστα κι ένα κομμάτι ξύλο (Σμύρνη)

Τού χουριάτη πιάσε φίλο καί στή μ-πόρτα κράτα ξύλο (Άχυράς Ακαρνανίας)

Τού χουριάτ πιάσι φίλου κί στού χέρ βάστα ξύλου (Ιωάννινα)

Τό χωρζάτη κάν'ς φίλο; Βάστα τσαί κομμάτ ξύλο (Σκύρος)8

ια) άνθρωπος μέ βραδεία άντίληψι, πνευματικά άκαλλιέργητος καί πείσμων στις
ιδέες του. Γι' αύτό:

1) ό συνομιλητής του δύσκολα κατορθώνει νά συνεννοηθή μαζί του καί δύσκολα
μπορεί νά τόν μεταπείση.

— Eïda 9χεις κι9 είσαι 9 δρω μένος; — Μ9 ενα χωριάτη έκουβέδιαζα (Κρήτη)

Χωριάτη μιλείς; Τοιχ άδώθεις (= σπρώχνεις) (Κρήτη)9
Συνεπώς δέν χρειάζεται νά ζητής κάτι (πληροφορίες ή άλλο τι) άπό χωρικούς:

9Από ζά κι άπό χωριάτες μή ρωτάς καί μή γυρεύεις (Επτάνησα)

2) είναι μάταιη ή προσπάθεια γιά πνευματική καλλιέργεια ή γιά κοινωνική έξύ-

ψωσι του χωρικού, π.χ. μέ τή διδασκαλία τρόπων καλής συμπεριφοράς.

Χωρκάτην άναγνιώνεις; Κατσόσοιρον μερώνεις ( = χωριάτη άνατρέφεις; Σκαντζό-
χοιρο ημερεύεις) (Κτήμα Πάφου)

8. Ή παροιμία αύτή προσαρμόζεται κατά περίστασι, έξειδικεύεται θά έλεγε κανείς, άντικαθι-
σταμένης τής λ. χωριάτης μέ κάποιο πατριδωνυμικό, π.χ. στήν Κρήτη άκούγεται Σφακιανό α ξάμης
φίλο, βάστα 'να κομμάτι ξύλο.

9. 'Υπάρχει καί ή «έξειδικευμένη» παραλλαγή "Αγιομυριανού μιλείς; Τοίχο άάώθεις (Άγιο-
μυριανός = ό κάτοικος τής κώμης "Αγιος Μύρων του νομοΰ Ηρακλείου).
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3) ακόμη και μεταξύ τους οί χωρικοί δύσκολα συνεννοούνται καί ομονοούν.
Οι χωριάτες χώρια τονς, ποτ ε δε σνγνωμιάζουνε (Επτάνησα)

ιβ) στρεψόδικος καί όλιγόνους. Δεν άντιλαμβάνεται τήν πραγματικότητα καί κά-
νει λανθασμένους ή άνόητους υπολογισμούς. Είναι σχεδόν πανελλήνια ή παροιμία:

Τον χωριάτη τό σκοινί μονό δέ φτάνει, διπλό περισσεύει.
μέ τις παραλλαγές της:

Τον χωριάτη τό σκοινί μονό δέν τοϋ φτάνει, διπλό περισσεύει (Αίγινα)
Τοϋ χωριάτη τό σκοινί μονό δέν έφτανε καϊ διπλό περίσσενε (Νίσυρος)
Τοϋ χωριάτη τό σκοινί μονό δέ σώνει [ένν. στό πηγάδι], διπλό φτάνει καϊ

άβαντζάρει (Ζάκυνθος)
Τον χωριάτη τό στσοινϊ δέ φτάνει μονό, διπλό φτάνει τ σαι περισσεύει (Τρίκαλα

Κορινθίας)

Τ' χωριάτη τό στσοινϊ μονό δέ φτάνει, διπλό περισσεύει (Σκύρος)
Τό σοινϊν τον χωρκάτη μονόν 'έν φτάνει τζαϊ διπλόν φτάνει (Κύπρος)
Ό χωριάτης τό σκοινί μονό δέ dov φτάνει, διπλό τοϋ φτάνει καϊ τοϋ περ'σσεύει

(Όθωνοί)

Τό σοινϊ τοϋ χωρκάτη μονόν 'έν ιφτάνει καϊ τρίδιπλον φτάνει (Κύπρος)10
Ώς βραδύνους, ό χωρικός είναι συχνά καί άπερίσκεπτος, μέ άποτέλεσμα νά όμι-
λή άνόητα καί πρός βλάβην του.

Ό χωριάτης λέει τρία λόγια κι' είναι τά δυο γιά ζαράρι (= ζημιά) τον (Κρήτη)
"Ο χωρκάτης λέει τρία λόγια τξαϊ τά δκνό κατάκοντρά τον (Κύπρος)
Τήν άστοχη, έξ άλλου, άντίδρασί του σέ δύσκολη περίστασι, άντίδρασι πού άπο-
βαίνει τελικά είς βάρος του, φανερώνουν οί έκφράσεις:

Θνμός τοϋ χωρκάτη, ζημιά τοϋ πονντζιοϋ (= τσέπης) τον (Κύπρος)
Ό χωριάτης άν θνμώση, τή σακκούλα τον θά σκίση (Λάστα)

Ώς ολιγόνους ό χωρικός άσκεΐ κακήν οίκονομίαν, όπως λέει ένα πελοποννησιακό
γνωμικό:

'Ακριβά πονλ' ό χωριάτης καϊ θαρεΐ πώς διαφορίζει (= πώς έχει όφελος)
Καί μία κρητική παροιμία λέει:

Ό χωριάτης γιά 'νοϋς (= ένός) παρά πιπέρι χάνει τή μαγερειά τον.

10. Τό «σκοινί τοΰ χωριάτη» μέ τήν έννοια τής οικονομίας καί άδικαιολόγητης φειδοΰς έδωκε
καί τήν κυπριακή παροιμία με τό σοινϊν τον χωρκάτη στόλ λάκον εγ κατεβαίνεις, δηλ. δέν έπιτυγ-
χάνεται άποτέλεσμα χωρίς έξοδα.
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ιγ) άνθρωπος πού, άκριβώς έπειδή άγνοεΐ τό συμφέρον του, ζημιώνεται γιατί
μεριμνά καί άσχολεΐται μέ ξένες υποθέσεις παραμελών τις δικές του.
Τό φτωχό καί το χωριάτ ξένες έγνοιες τούς σκοτίζουν (Ιωάννινα)
Τό φτωχό και τό χωριάτη ξένες έννοιες τόν γερνάνε (βόρ. Μάνη)
Τό ζουρλό και τό χωριάτη ξένη έννοια τόν γερνάει (Γορτυνία, Βραχνέικα)
Τόν ζουρλό κί τού χουριάτ9 ξέν πόν τούν γιράζουν ('Ιωάννινα, Φθιώτις)
Τό λωλό καί τόν χωριάτη ξένοι πόνοι τόν γεράζουν ("Ηπειρος)
Τό ξουτό καί τό χωριάτη ξένοι πόνοι τόν γεράζουν (Κέρκυρα)
Ξένες έγνοιες γερνούν τό ξάτη (= γάτο),
κι οί τό %άτη, μά και τό χωριάτη (Μόδι Χανίων)

Έν τούτοις, δταν θέλη νά έπιτύχη στις ύποθέσεις του, μέ τήν αφέλεια πού τόν δια-
κρίνει έπιδεικνύει άπρεπή συμπεριφορά:

Έταξαν τού χωρκάτη βούδιν τζ9 έπιασεν τό σοινίν τζ' έβούραν (— έτρεχε)

(Κύπρος)

ιδ) άνθρωπος εύπιστος λόγω έλλείψεως έξυπνάδας έκ μέρους του, ήλίθιος.
Περιπαίζω τόν χωριά την νά τόν έχω πάντ άργάτην (Κάρπαθος)
Γέλανέ τον τό χωριάτη νά τόν έχης δταν θέλης (Επτάνησα)
Γέλαγε τό χωριάτη νά τόν έχης πάντα φίλο (Πάτραι)
Χωριάτη έκαλόπιασες; Τόν έχεις στή γωνιά σου (Πάτραι)

ιε) ματαιόδοξος πού κολακεύεται εύκολα.

Παίνιψ9 τού χουριάτ νά ξέρ9 νά καμαρών (Ιωάννινα)
Νά είναι άρα γε πρός έπαινον του χωρικού γιά τήν όλιγάρκειά του ή ειρωνική είς
βάρος του ή κυπριακή παροιμία το καφαρτίν11 τού χωρκάτη, ένα ψουμίν τζ9 ένα κομ-
μάτιν ;

"Οπως ε'ίπαμε στήν άρχή τοΰ παρόντος, οί παροιμίες καί τά γνωμικά πού μέμ-
φονται τόν χωρικό δέν μπορεί νά είναι δημιουργήματα τών ίδιων τών χωρικών. "Αν
έξετάσωμε τούς τόπους προελεύσεως τών παροιμιών-γνωμικών πού περιλαμβάνονται
σ' αύτή τή μελέτη — έχοντας βέβαια ύπ' όψει μας ότι τά δημιουργήματα αύτά, όπως
καί τά δημοτικά τραγούδια καί άλλα λαϊκά πνευματικά προϊόντα μεταδίδονται άπό
τόπον σέ τόπο καί γίνονται μέ τόν τρόπο αύτό πανελλήνιας σχεδόν καί παλλαϊκής
χρήσεως— θά διαπιστώσωμε ότι προέρχονται, κατά τό πλείστον, άπό περιοχές τοΰ
έλληνόγλωσσου χώρου όπου, γιά διαφόρους λόγους, ή διάκρισις τών κατοίκων σέ κοι-

11. καφαρτιν — πρόγευμα (<τουρκ. kahvalti). Ή παροιμία έκφέρεται καί ώς μπούκωμα τοϋ
χωρκάτη κλπ.
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νωνικές τάξεις ήταν αρκετά έντονη12. Τό 28% περίπου τών παροιμιών-γνωμικών τής
μελέτης αυτής προέρχεται άπό τήν Κρήτη καί τά Επτάνησα καί 14% περίπου άπό
τήν Κύπρο. 'Ακολουθούν μέ μικρότερα ποσοστά νησιά τοΰ Αιγαίου μέ άνεπτυγμένο
ναυτικό βίο καί σημαντικόν άριθμό άστικοποιημένων οικογενειών (Χίος, Άνδρος κ.ά.)
καί πόλεις επίσης μέ υψηλό ποσοστό άστικών οικογενειών ('Ιωάννινα, Σμύρνη κ.ά.).
'Απεναντίας, δέν βρίσκονται άποθησαυρισμένες στάάρχεΐατοΰ Ίστορικοΰ Αεξικοΰ καί
τοΰ Κέντρου Λαογραφίας παροιμίες καί γνωμικά σχετικά μέ τόν χωρικό άπό περιο-
χές όπως ή δυτ. Θράκη, ή Θεσσαλία, μεγάλο μέρος τής Στερεάς Ελλάδος, τής Πελο-
ποννήσου, τής 'Ηπείρου, τής Εύβοιας καί τής Μακεδονίας καθώς καί άπό τά νησιά
Σάμος καί Λήμνος. Ώς πρός τή Μακεδονία, άξιοσημείωτη είναι ή παρουσία έκφρά-
σεων πού μας άπασχολοΰν στόν κάμπο τής 'Ημαθίας καί γενικά σέ περιοχές μέ άνέ-
καθεν γηγενείς καί έλληνογλώσσους κατοίκους (Σέρρες, περιοχές τών νομών Κοζά-
νης καί Θεσσαλονίκης). Τό ποσοστό τών μακεδονικών εκφράσεων τοΰ corpus μας
άνέρχεται στό 5,5% τοΰ συνόλου. Δέν πρέπει πάντως νά μας διαφεύγη τό γεγονός
ότι ή μεγαλύτερη ή μικρότερη έκπροσώπησις τών διαφόρων περιοχών τής χώρας στό
corpus αύτό οφείλεται καί στό ότι άλλες άπό αύτές εύτύχησαν νά ερευνηθούν γλωσσο-
λαογραφικά περισσότερο έπισταμένως άπό τις άλλες έκ μέρους τών συλλογέων τοΰ
σχετικοΰ ύλικοΰ.

12. Στό corpus μας δέν ύπάρχει παροιμία άπό τά Κύθηρα άναφερόμενη στόν χωριάτη. Ή
προσωπική μας έρευνα στό νησί έδειξε ότι οί κάτοικοί του γνωρίζουν τήν φράσι «δόσε θάρρος
στό χωριατάκι καί θ' άνέβη στό κρεβάτι», άλλά τή θεωρούν «όχι τσιριγώτικη», άλλά φερμένη
«άπ* 6ξω». Γνωρίζουν έπίσης τό γνωμικό «άδύνατό 'ναι νά γενή χοίρου μαλλί μετάξι μουδέ
χωριάτη τό παιδί νάχη άνθρωπιά καί τάξι», έχουν όμως τή*> πεποίθησι οτι αύτό είναι κρητι-
κής προελεύσεως.



RÉSUMÉ

L'image du paysan à travers les proverbes du peuple grec

par Nicolas G. Contossopoulos Ph. D.

Les proverbes et les maximes populaires grecs qui se réfèrent aux pay-
sans, à leur caractère et à leur comportement dans la société, sont nombreux.
Ils expriment, presque tous, un mépris, une méfiance et même une attitude
hostile vis-à-vis des villageois. C'est à cause de cette attitude que le mot χω-
ριάτης (paysan) est devenu, dans la langue commune néo-grecque, synonyme
de grossier, impoli, laissant place au terme χωρικός, d'origine savante, pour
exprimer le paysan au sens propre.

D'après les proverbes et les autres dictons populaires le concernant, le
paysan (χωριάτης) est une personne d'un rang inférieure de la société, puisqu'
il vit dans un village (χωριό), c'est-à-dire dans une petite communauté de
gens d'une même situation sociale et d'une culture arriérée. Il y a des expres-
sions proverbiales qui recommandent le comportement rude envers les pay-
sans. Voici les traits du caractère et de la personnalité du paysan, toujours d'a-
près les proverbes et les maximes de la tradition populaire néo-hellénique:

Le paysan est un individu inculte et à l'esprit étroit. 'A cause de son ori-
gine modeste, de son manque d'instruction et de son mauvais caractère, il ne
peut pas s'élever au-dessus de sa condition sociale. Il est condamné par nature
à rester paysan à jamais. Si, par hasard, il arrive à améliorer sa condition du
point de vue économique par exemple, il ne peut pas se débarasser de ses habi-
tudes grossières qui traduisent son origine humble. Un maxime très répandu
chez les Grecs des îles dit que même un saint d'origine villageoise ne mérite pas
le respect et l'honneur de la part des chrétiens.

Le paysan a de mauvaises habitudes et ne peut pas changer de comporte-
ment. Même ses enfants ne peuvent pas devenir des gens civilisés. Le nombre
des proverbes et des maximes qui ont trait à la difficulté des paysans à s'adap-



122

NIK. Γ. ΚΟΝΤΟΣΟΠΟΥΛΟΥ

ter aux conditions d'une vie différente de celle des ruraux est assez élevé. Très
nombreux sont aussi les dictons populaires se rapportant au langage grossiér,
aux manières impolies et au comportement maladroit des paysans quand ils se
trouvent dans un milieu social qui n'est pas le leur. Elle connaît une diffusion
presque panhellénique l'expression proverbiale d'après laquelle le paysan très
souvent abuse de la gentillesse des autres, mal élevé qu'il est, et prend facile-
ment des licences qui le font dépasser les limites de la bienséance et le rendent
impudent et grossièrement indiscret.

Le paysan est cupide, il a un caractère exigeant et ingrat. Il manque d'a-
mour-propre. Il est malpropre et de présence non soignée. Ses sentiments sont
instables. On ne peut pas lui faire confiance. Sa lenteur d'esprit le rend entêté;
on s'entend donc difficilement avec lui. Même entre eux les paysans s'enten-
dent avec difficulté et rares sont les cas où ils se mettent d'accord sur quelque
chose. Toute tentative pour changer les mauvais traits de leur caractère est
vaine.

Le paysan est chicaneur et pauvre d'esprit; il ne voit pas la réalité et il
fait des projets erronés et insensés. Ά cause de cela, il est souvent étourdi et
parle sans réfléchir au détriment de son propre intérêt. Sa réaction dans les
circonstances difficiles de la vie manque son but et finit par tourner contre
lui. Son manque d'intelligence Γ amène à gérer mal ses finances. Sa curiosité
le conduit à se mêler des affaires des autres. Enfin, le paysan est une personne
crédule et imbécile qui, dans sa vanité, peut devenir exploité par les gens qui
le flattent.

On ne peut pas, à notre avis, considérer les dictons populaires qui donnent
une mauvaise image du paysan comme des produits de l'esprit villageois, c'est-
à-dire comme des expressions fabriquées par des gens de la même catégorie so-
ciale que ceux qui sont méprisés et calomniés dans les proverbes et les maxi-
mes cités dans cet article. Malgré le caractère patoisant de la langue des ex-
pressions en question, celles-ci doivent être interprétées comme des constata-
tions faites par des non-paysans, par des citadins provinciaux ayant des rela-
tions avec la classe paysanne, ou bien par des ruraux parvenus et désireux de
se faire distinguer des gens des campagnes, dont ils détestent le mode de vie et
la mentalité qui, pourtant, autrefois était aussi la leur.


